Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

kRshNA mAKEmi-punnAgavarALi

In the kRti ‘kRshNA mAKEmi dOva’ — rAga punnagavarALi (tALa cApu),
Srl tyAgarAja depicts gOpis pleading with Lord to save their honour.

P kRshNA mAKk(E)mi dOva palku
klirti kalgunu 'dEva dEva bAla (kRshNA)

C1 sarige ravikal(e)lla pOye verri
2caliki mEnul(O)rvanAye 3bAla (kRshNA)

Cc2 sarivArilO siggu pOye nlru
jAnulapai tAkanAye 3bAla (kRshNA)

C3 sarvamu nEn(a)nukonna nldu
sAmarthyamu jUpu cinna 3bAla (kRshNA)

o7} bAya IEni mammu nlvu(y)E
upAyamaina telpi brOvu 3bAla (kRshNA)

C5 mAtO cEraga(y)inta bAdha kalge
maratumA(y)ika prANa nAtha 3bAla (KRshNA)

C6 induk(a)nucu 4talli sAkenO IEka-
(y)E pApula kaNDlu tAkenO 3bAla (kRshNA)

c7 rAk(E)ndu mukha daya rAdA tyAga-
rAj(A)rcita brOva rAdA 3bAla (kRshNA)

Gist
O bAla kRshNA!
O Little bAla kRshNA!
O Beloved bAla kRshNA!
O Lord of celestials!
O Full Moon Faced! O Lord worshipped by tyAgarAja!



Please tell, what is the way out for us?
You will attain renown.

All our gold-threaded blouses are lost;
our bodies had to endure this terrible cold.

Our modesty amongst our peers is lost;
water is touching above our knees.

You, boasted that ‘I am everything’;
now, show Your skill.

We would not be separated from You;
please protect us by suggesting any method whatsoever.

This much of problems arose (to You) because You joined with us;
how can we ever forget?

Did our mother(s) rear us for this purpose? or
has some evil spell been cast (on us)?

Won't You have mercy?
Won't You save us?

Please tell, what is the way out for us?
Your will attain renown.

Word-by-word Meaning

P O bAla kRshNA (literally child kRshNA)! Please tell (palku), what (Emi)
is the way out (dOva) for us (mAku) (mAKEmIi)? You will attain (kalgunu)
renown (klrti), O Lord (dEva) of celestials (dEva)!

C1 All (ella) our gold-threaded (sarige) blouses (ravikalu) (ravikalella) are
lost (pOye); our bodies (mMEnulu) had to endure (OrvanAye) (mEnulOrvanAye)
this terrible (verri) (literally mad) cold (caliki);

O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain
renown, O Lord of celestials!

c2 Our modesty (siggu) amongst our peers (sarivArilO) is lost (pOye); water
(nlru) is touching (tAkanAye) above our knees (jAnulapai);

O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain
renown, O Lord of celestials!

C3 You, who boasted (anukonna) (literally assumed) that ‘I (nEnu)
(nEnanukonna) am everything (sarvamu)’, now show (jUpu) Your (nldu) skill
(sAmarthyamu);

O Little (cinna) bAla KRshNA! Please tell, what is the way out for us? You
will attain renown, O Lord of celestials!

o7} You (nlvu) please protect (brOvu) us (mammu) - who would not (IEni)
be separated (bAya) from You — by suggesting (telpi) (literally telling) any
method whatsoever (E upAyamaina) (nlvuyE);

O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain
renown, O Lord of celestials!



C5 This much (inta) of problems (badha) arose (kalgE) (to You) because
You joined (cEraga) (cEragayinta) with us (mAtQO); how can we ever (ika) forget
(maratumA) (maratumAyika)?

O Beloved (prANa nAtha) (literally Master of life breath) bAla kRshNA!
Please tell, what is the way out for us? You will attain renown, O Lord of
celestials!

C6 Did our mother(s) (talli) rear (sAkenO) us for (anucu) this purpose
(induku) (indukanucu)? or (IEka) has some (E) (IEkayE) evil spell (pApula
kaNDlu) (literally spell of sinners) been cast (tAkenQO) (on us)?

O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain
renown, O Lord of celestials!

Cc7 O Full (rAka) Moon (indu) (rAKEndu) Faced (mukha)! Won't You have
(rAdA) mercy (daya)? O Lord worshipped (arcita) by tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!
Won't (rAdA) You save (brOva) us?

O bAla kRshNA! Please tell, what is the way out for us? You will attain
renown, O Lord of celestials!

Notes —
Variations -
! — dEva dEva — E dEva.

2 — caliki mEnulOrvanAye — kaliki mEnulOrvAye - caliki mEmOrvanAye :
As the meaning derived in books is 'our body can no longer suffer this biting
cold', ‘caliki mEnulOrvanAye’ seems to be appropriate and has accordingly been
adopted.

3 —bAla—Srl.
References —

Comments -

4 - talli sAkenO — Did the mother rear...? In one book, 'talli* (mother) has
been attributed to the Mother of kRshNa; in some other, this has been attributed
to mothers of gOpis. In the present context, 'mothers of gOpis' seems to be more
appropriate. It has, accordingly, been translated.

This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ — The Boat Story.

Background — The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and travel in
a boat happily. In their excitement of meeting kRshNa, gOpis become proud
thinking that kRshNa is their property. In order to remove their proudiness,
kRshNa creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a
crack and water starts entering the boat. kRshNa feigns illness and the gOpis
become desperate as to how they would reach shore and ensure safety of kRshNa.
In order to save the boat, listening to the words of kRshNa, they take off their
blouses to plug the hole. But, these were also washed off. Now, this song.

Devanagari
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F6. T5(F)TT dle Aokl Heh-

(F) IS FHUEG AR T (F)

7. (F)5 q@ 3T TR AT-
AEMea da =T a3 (F)

English with Special Characters

pa. krsna ma(ke)mi dova palku
kirti kalgunu deva déva bala (kr)

cal. sarige ravika(le)lla poye verri
caliki meénu(lo)rvanaye bala (kr)

ca2. sarivarilo siggu poye niru
janulapai takanaye bala (kr)

ca3. sarvamu n&(na)nukonna nidu
samarthyamu jupu cinna bala (kr)

ca4. baya 1&éni mammu nivu(yg)
upayamaina telpi brovu bala (kr)

ca5. mato ceraga(yi)nta badha kalge
maratuma(yi)ka prana natha bala (kr)

ca6. indu(ka)nucu talli sakeno 1€ka-



(ye) papula kandlu takeno bala (kr)
ca7. ra(ké)ndu mukha daya rada tyaga-
ra(ja)rcita brova rada bala (kr)

Telugu
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Tamil
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L (e T@L, eurCenti seneveur!
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Malayalam

al. &latiemo 00(6@H)al BRI aleid:)
&10@] &EIN)M) B3 B3 6nuoel (&)

all. quelen oalle(eeangl Ealoe® eaAId]
alefle;] e6am)(GRI0)OIMIO® 6ol (b))

al2. uelaloclealn avly) Galoew mlo)
LROM)AIO6A! @IBHMIOW 6Ll (b))

213. VEIAY eM(M)Medomm M3
moaELaYE) R)al) ailtm eruoel (&)

al4. euo© caim] amy mlan(ew)
9aloWeeRMm e®Liall GenIoAl) euoel (&))

al5. @OCMI GaleW(W1)am 6NIOW BHAIGY
2o®)20(@1)d: (aldem MOoLn eruoel (&)

216. MY (&)M)al) @]l TVOOHEMO GRld-
(eW) aldanel &eMaIRN) @IOEEMO 6nIdel (&))
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Bengali
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IS I [ &) AT ()
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9. S AE)TRIE g
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58. I =T I F(A)
TR (Offl @] I ()
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Gujarati
W, g% HUS) el ues
Sl seLel tol g ol (§)
A, AR Aas(d)ect WA dZ
AlAls Ae(cAl)detd ouc (§)
AR, ARWURAl Reo) W «le
Vel AW clsald ol (§)
A3, A, a(st)elsiat <llg
A yy (st ol ()
Ay, ol Al W ollo()
Guiadel dlew ollg ol (§)
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A5, Seg(8)ey dleet ALsell As-
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9. A(5)eg Hul eU Al cULdL-
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00 9066 AGR(EAN 62162 6GQ
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QIQRed ClaRlIes: QM (§)

Q- AG7 6Q(ARERIQ A1Q
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08 A6GI 60QCI(DB QU A6
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0 AR(@AC Of ACRER! 6AG-
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09 QUEMA 6 G0 QIGI GYl6-
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Punjabi
u. fgae H(@)fH g uss
ifg3 asds €= e 7% (f9)

9q. Afgar Ifel(B)ss Uu 2fg
sl Ha(B)ga w3 (f9)

92. AlTeos A Uu 39
680 36 88 (fF)

93. AJH &(3)33s sl
AHIETH 7Y 96 7 ()

98. 9 8fs HH 3le(d)
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€. fose(3)s9 3B AaS -

(W) Uus 338 34 75 ()

T9. I(A)5E HY TA JET AT

I(A)fge3 g= Ie 8% (1)
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